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Jennifer F. White

Interpreting Trauma: Exploring the
Experience of Compassion Fatigue
among Professional Medical Interpreters

ABSTRACT

The nature and breath of the work of professional medical interpreters routinely exposes
them to traumatized patients in both medical and psychiatry settings. The literature suggests that
such exposure increases their risk for developing compassion fatigue. The aim of this pilot study
was to determine if professional medical interpreters (PMI) are at risk for developing
compassion fatigue (CF). Methods. An innovative designed was developed to explore possible
risk and protective factors associated with the development of CF. Well-validated measures
were employed to assess the presence or absence of compassion fatigue in a cohort of
professional medical interpreters working in large metropolitan hospitals in the Northeast. Risk
and protective factors were also explored, including: risk exposure, interpersonal reactivity
(empathy), support characteristics of the work environment, and personal factors such as age,
gender, and work experience. Convenience sampling recruited 26 participants, 15 of whom
completed the survey. Findings. Findings align with the extant literature on compassion fatigue
among health care workers, indicating that this is an important issue for medical interpreters as
well. The unique characteristics involved in the personal and work life of PMIs suggests that
they, their employers and colleagues, would benefit from recognizing the risks inherent in these
front line jobs. The practice environment for PMIs should be carefully crafted to minimize
development of CF. Social work colleagues can play an important role in helping to craft such

environments, and in responding to their colleagues.
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CHAPTER1

Introduction

Professional medical interpreters are on the front lines of trauma work with medical
professionals. The nature and breath of the work of medical interpreters routinely exposes them
to patients who have experienced traumatic events, which the literature suggests increases their
risk for developing compassion fatigue. While compassion fatigue has been widely documented
and studied among first responders, mental health professionals, and animal care workers, there
is virtually no research on this phenomenon among professional medical interpreters. This study
seeks to identify the risk and protective factors at play in the development of compassion fatigue
among this population (Sprang, Clark, & Witt-Woosley, 2007; Figley 1995, 2002; Tehrani,
2007; and Craig & Sprang, 2010).

The aim of this pilot study was to determine if professional medical interpreters are at
risk for developing compassion fatigue. Additionally, the study was designed to examine
possible risk and protective factors related to the development of compassion fatigue, examining
factors in both the individual and the work environment that may be associated with developing
signs of the phenomena. Risk and protective factors considered in this study include exposure
risk (such as routine exposure to severe trauma cases), interpersonal reactivity or empathy,
support characteristics of the work environment, and personal factors such as age, gender, and

number of years worked in the field.



The research literature suggests that both risk and protective factors play a role in the
development of compassion fatigue in other populations. This study seeks to understand the
influence of both risk and protective factors through the use of a 79-item online survey which
collected information in several domains: demographic information, work environment, personal
empathy (Interpersonal Reactivity Index, Davis, 1990), and the constructs of compassion
satisfaction, burnout, and secondary traumatic stress (ProQOL 5, Stamm, 2009).

This researcher has a personal interest in this topic based on work done in my second
year internship at MGH Chelsea, where the use of professional medical interpreters was crucial,
providing access to mental health support for approximately half of my caseload. Among the
patients who would not have otherwise been able to access support, many had suffered trauma
and spoke about it in therapy with the use of an interpreter. Furthermore, in a community as
diverse as that of Chelsea, MA, every mental health, medical, and other professional on staff
requires the aide of interpreters with some frequency. Mental health and wellbeing of the
professional medical interpreter staff is of utmost importance to the overall functioning of a
clinic such as MGH Chelsea, and as social workers, I believe we are in a unique position to
identify and respond to compassion fatigue in our interpreter colleagues. Furthermore, the data
from this study may be used as a starting point for further research into this important subject,
with the aim of creating better inform, evidenced-based practices when working with the aide of

professional medical interpreters.



CHAPTER 11

Literature Review

Professional medical interpreters are on the front lines of trauma work with medical
professionals. The nature and breath of the work of medical interpreters routinely exposes them
to patients who have experienced traumatic events, which the literature suggests increases their
risk for developing compassion fatigue. While compassion fatigue has been widely documented
and studied among first responders, mental health professionals, and animal care workers, there
is virtually no research on this phenomenon among professional medical interpreters. This study
seeks to identify the risk and protective factors at play in the development of compassion fatigue
among this population (Sprang, Clark, & Witt-Woosley, 2007; Figley 1995, 2002; Tehrani,
2007; and Craig & Sprang, 2010).

Compassion fatigue: Definition and impact

Compassion fatigue, as used in this study, is interchangeable with the experience of
Secondary Traumatic Stress (STS), and is operationalized using Figley’s definition (1995):

“the natural consequent behaviors and emotions resulting from knowing about a

traumatizing event experienced by a significant other [or patient] — the stress resulting

from helping or wanting to help a traumatized or suffering person [or patient].” (p. xiv)



Figley and others studied the phenomenon of compassion fatigue for decades, and
measured the experience of compassion fatigue among various populations (Sprang, Clark, &
Witt-Woosley, 2007; Figley 1995, 2002; Tehrani, 2007; and Craig & Sprang, 2010).

The signs of compassion fatigue include: episodes of sadness and depression,
sleeplessness, general anxiety, and other forms of suffering (Figley, 1995). Others have
suggested that symptoms of compassion fatigue also may include: expressing complaints about
administrative functions; poor self-care (i.e., hygiene, appearance); apathy; lack of pleasure in
activities; difficulty concentrating; mental and physical fatigue; and preoccupation

(http://www.compassionfatigue.org/pages/symptoms.html).

It is important to differentiate between CF and PTSD, as the relative symptom pictures
share many characteristics but are not identical. The main difference is that PTSD is a result of
direct trauma, or the trauma of someone very close to you (family member or loved-one) while
CF (aka: vicarious trauma, secondary traumatic stress or ST) is the result of learning of another
person’s trauma. In short, “compassion Fatigue is a more user friendly term for Secondary
Traumatic Stress Disorder, which is nearly identical to PSTD, except it affects those emotionally
affected by the trauma of another (usually a client or a family member),”

(http://www.giftfromwithin.org/html/What-is-Compassion-Fatigue-Dr-Charles-Figley.html).

For the purpose of this study, it was important to attempt to differentiate between the subject’s
experience of the more personal and immediate diagnosis of PTSD and their experience of work-
related compassion fatigue.

Noreen Tehrani argues for the, “need to provide support to all professionals undertaking
caring work with distressed or traumatized clients,” (p. 325), in her 2007 study, “The cost of

caring — the impact of secondary trauma on assumptions, values and beliefs.” She further asserts



that, “if the trauma narrative touches upon any personal history the carer may become numb and
not able to ‘hear’ the client.” (p. 328) Although Tehrani’s study focused on care workers, the
implication for professional medical interpreters losing the ability to “hear” the client is of
obvious and significant importance. (Tehrani, 2007)

Factors influencing CF: Now that the consequences to the quality of work of
individuals suffering from CF have been examined, the need to identify both risk and protective
factors becomes the focus of this study. In their 2007 study, “Compassion Fatigue, Compassion
Satisfaction, and Burnout: Factors impacting a professional’s quality of life,” Sprang, Clark, and
Whitt-Woosley examine the relationship between CF, CS, and burnout. Their study examines
how individual, occupational, and environmental factors may impact an individual’s response to
vicarious exposure to trauma. The study sample universe was comprised of 5,752 licensed or
certified behavioral health providers in a rural state. 1,121 subjects responded to the 102-item
mail-in survey sent to their homes. The survey captured “providers’ practice methods, their use
of evidence-based practices, their knowledge of event-specific responses in various populations
(rural, children, and elderly), barriers to effective treatment, and levels of compassion fatigue,
compassion satisfaction and burnout,” (pp. 263 & 264) using the Professional Quality of Life
Scale (ProQOL 5: Stamm, 2009). As justification for their study, Sprang, et al. composed an
extensive review of the literature listing the following as empirically proven protective and risk
factors among various populations: Protective factors: increased age, higher levels of education,
years of professional experience; specialized training, and supportive work environment and
adequate supervision. Risk factors: female gender, personal trauma history, long work hours and

heavy caseloads, and rural location. (G. Sprang, et al., 2007)



The most notable findings in this study were: 1) specialized training was shown to
increase CS and reduce CF and burnout, 2) a high caseload of PTSD clients increased levels of
CF and burnout, and 3) specialized trauma training proved as a protective factor. The authors of
the study suggest that educating this population about relevant risk and protective factors and
providing protective resources could reduce instances of CF and burnout in behavioral health
providers.

Risk Factors: Several risk factors have been identified in the development of
compassion fatigue, including: 1) repeated exposure to secondary trauma, 2) past history of
personal trauma, 3) similar cultural history to the traumatized person, and 4) the necessity of
delivering bad news to the traumatized person (Tribe & Raval, 2003). Emergency medical
technician teams, hospitals, and mental health clinics have been identified in prevention literature
as being at highest exposure risk to CF (Catherall, 1995).

The literature states that empathy, based on over-identification with a patient’s situation
or history, can act as a risk factor by which means the interpreter internalizes the patient’s trauma
as his or her own (Tribe & Raval, 2003). However, there is some suggestion that witnessing the
successful recovery of a traumatized patient can prove to be a protective factor for the interpreter
in the form of vicarious growth (McDowell, Messias, & Estrada, 2011).

Protective Factors: The literature suggests that training, supervision, support, being
alerted to potentially difficult content before a session, being allowed an opportunity to debrief
after a session, and interpersonal respect may have a buffering effect on job stress and influence
interpreter functioning (Tribe & Raval, 2003). The following four aspects of interpretive work
were found to be directly influenced by either the presence or lack of supportive characteristics

of the work environment: 1) complex and invisible mental work, 2) enabling communication, 3)



negotiating blurred role boundaries and conflicting role expectations, and 4) the physical and
emotional toll of health care interpreting work (McDowell et al, 2011). McDowell concludes
that, “All individuals directly engaged in health care interpretation work, including bilingual
dual-role interpreters, need formal training, supervision, and support” (p. 146). McDowell’s
study paves the way for this study, and leaves an opportunity to include the influence of empathy
as a variant on the experience of CF in this population.

The next section describes the methodology adopted for this study to examine the
presence or absence of compassion fatigue among professional medical interpreters and to

identify protective and risk factors that may be implicated in CF outcomes.



CHAPTER III

Methodology

The purpose of this study is to explore the experience of compassion fatigue among
professional medical interpreters. As such, the research asks: Do professional medical
interpreters experience compassion fatigue? And, if they do, can we identify both protective and
risk factors that affect development of the problem? The following domains were examined:
exposure to trauma, interpersonal reactivity or empathy, support characteristics of the work
environment, and personal factors such as age, gender, and years worked in the field. It is
hypothesized that: 1) positive personal characteristics, and support characteristics in the work
environment will act as protective factors or buffers against the development of compassion
fatigue (CF), and 2) high exposure to trauma will act as a risk factor in the development of CF.

With the collaboration of the research advisor for this project, and the input of several
professional medical interpreters obtained in personal communications (A. Spiro, personal
communication, January 4, 2012; J. Vincente, personal communication, November 16, 2011; F.
Gargano, personal communication, October 11, 2011), several urban hospitals with large
interpreter staffs were identified and invited to participate in the study. The department heads at
each hospital was sent an invitation email (Appendix A), followed by an email to forward to

their staff, inviting participation in the study (Appendix B). Participation was voluntary and



anonymous. Potential participants were asked to click on a link to an online questionnaire hosted
on SurveyMonkey (Appendix C).

Due to an initially low response rate, the invitation email to the department heads was
resent several times, and the researcher reached out with personalized emails and phone calls
explaining the purpose of the study and asking for the participation of their staff. After the initial
recruitment effort, an additional facility was identified based on personal knowledge of the
research advisor and was invited to participate. A one week extension was granted for the data
collection period in hopes of reaching the minimum 50 participant suggested for a quantitative

study.

Research Design

This exploratory study utilized quantitative methods with the aim to produce
generalizable findings. Furthermore, based on the literature, enough work has been done on the
topic of compassion fatigue as to provide a base understanding of CF, therefore the aim of the
study was not to look deeply into the individual experiences of each participant, but to try to
understand if the phenomenon exists in this population, and if so, what characteristics may prove
protective or risk to the development of CF. In this way, a quantitative exploratory study may
provide enough data to suggest further and more detailed research on this phenomenon among
professional medical interpreters. The discussion in this paper will reflect on how protective and
risk factors in the development of compassion fatigue among this population can be applied to
training and systems that affect professional medical interpreters to improve evidence-based

practices.



Sample: Non-probability convenience sample was used to recruit professional medical
interpreters from a pool of individuals who work at regional area hospitals and community health
centers. Twenty-six potential participants visited the online survey and attempted the screening
questions. Seventeen of those 26 met the eligibility requirements as determined by the initial
screening questions (Appendix D). Two were eligible to participate but did not answer questions
beyond the screening questions, and were therefore excluded. Fifteen participants signed the
informed consent and completed the study (N=15).

Inclusion criteria: Eligibility to participate in the study was determined by the
following criteria: participants needed to be 1) be 18 years of age or older, 2) be employed as a
professional medical interpreter in a hospital or community health center setting, 3) have worked
at least 1 year as a professional medical interpreter, 4) interpret in person (as opposed to via
phone), and 5) be a willing participant in the study as indicated by agreeing to the letter of
informed consent.

Exclusion criteria: Those not meeting inclusion criteria were excluded from
participating. Specifically, anyone who did not agree to participate by signing the informed
consent was excluded from the study. Department heads and managers of interpreter services
were asked not to participate in the study as well as other professional medical interpreters not

working in the target settings or who do not otherwise meet inclusion criteria.

Recruitment Procedures
A non-probability convenience sample was initially taken from ten facilities in and
surrounding a medium-sized city in the northeast United States. Directors of interpreting services

at these urban hospitals and community health centers were contacted about the study through an

10



invitation email (Appendix A). Directors who expressed interest in the study were asked to
forward an email (Appendix B) to their employees containing a link to the online survey
(Appendix C).

This recruitment technique was chosen based on feedback from several professional
interpreters. The consensus feedback was that the participants would be most likely to respond if
they could take the survey at their convenience - as professional medical interpreters have ever
changing schedules and are rarely able to meet as an entire staff - and in the privacy of their own
homes - as some of the questions ask for honest feedback about the participants work
environment which they may find difficult to answer while in the workplace. Those consulted
also emphasized the importance on anonymity for potential respondents, as they are asked to
give feedback about their employment experience. The preference for anonymity as well as all of
the advice received from experts was employed in the design of this study. As a practical matter,
there is no central registry of professional medical interpreters who meet study criteria, and
requesting the assistance of managers in area hospitals was the only feasible means of obtaining
a sample.

Recruitment began upon receipt of the HSR approval letter (Appendix E). Data
collection was initially accepted between March 14, 2012 and April 14, 2012 but, due to low
response rates, the data collection period was extended an extra week, and another facility was
identified by the research advisor and included in the invitation. Department heads were sent an
email explaining the extension and including the invitation email to participants. Ultimately the

data collection ended on April 20, 2012.

Ethics and Safeguards
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Risks of participation: The nature of the survey was to examine the experience of
compassion fatigue. Participating in this survey could raise awareness about the participants’
work conditions or highlight emotional responses of working with patients. This heightened
awareness could be experienced as distress by some participants. A list of online educational
resources and supports relating to compassion fatigue, symptoms of CF, and self care
suggestions were provided to respondents, listed on the printable letter of informed consent
(Appendix F). Additional resources including directions to access counseling support within each
facility and a suggestion to discuss any issues with their supervisor are also included in the
informed consent.

Participants’ directors and department heads forwarded the “recruitment email,” and it is
therefore possible that the respondents felt compelled to participate in this study. To address this
possibility, care was taken to assure participants of the voluntary and anonymous nature of
participation in both the recruitment email and the letter of consent, specifically indicating that
their department managers would not know if they choose to participate or not.

Benefits of participation: Participants did not receive any tangible benefits, including
money or goods, for participating in this study. Participants in this study may have benefitted
from the insight gained by completing the self-reflective survey and by being asked about their
experiences. Participants may have gained satisfaction in the knowledge that the data collected in
this study would be used to justify further research in improving the experience of professionals
in the interpreter field, and in publications and presentations for the purpose of educating many
professions about compassion fatigue.

Voluntary nature of participation: Participation in this study was entirely voluntary.

The participant was able to choose not to open the survey which was linked to the recruitment

12



email, they may have chosen to not agree to the letter of consent, may have skipped any question
they wished, and may have chosen to not submit the finished survey. Once the participant chose
to submit the survey and letter of consent, they were no longer able to remove their participation
as the data is anonymous and it would have been impossible to identify their individual
responses. These protocols were explained to participants in the letter of consent.

Informed consent procedures: The Informed Consent was presented in an electronic
format. Participants could enter the study after agreeing to participate. Agreement was indicated
by clicking on the “I agree” button on the form.

Once the participants agreed to participate they were routed to the beginning of the
survey. Those who declined the informed consent did so by clicking “I do not agree” and were
routed to an exit screen. Parental and guardian signatures were not sought as inclusion criteria
dictates that the participants must be 18 years or older, and translations were not offered as
participants must be able to read and write in English in order to meet inclusion criteria.

Precautions taken to safeguard confidential and identifiable information: In order to
provide the most protection of each participant’s identity, the data for this study was collected
anonymously through SurveyMonkey. I configured the survey*s settings such that participants
access the survey and their answers were gathered without tracking names, e-mails or IP
addresses. In the survey settings, I enabled Secure Sockets Layer (SSL) encryption. SSL
encryption technology protects respondent information using both server authentication and data
encryption, ensuring that user data is safe, secure, and available only to authorized persons as it
moves along communication pathways between the respondent‘s computer and SurveyMonkey

servers (SurveyMonkey, 2012).

13



SurveyMonkey (2012) describes the following physical security: The data center is
located in a SAS70 Type II certified facility. The data center is staffed at all times and secured
by security guards. Visitor logs, and entry requirements included pass cards with biometric
recognition. Servers are kept in a locked cage; digital surveillance equipment monitors the data
center around the clock; environmental controls for temperature, humidity and smoke/fire
detection are in place. All customer data is stored on servers located in the United States.

Participants’ responses were associated with an automatically generated code number,
therefore the data gathered through this survey preserved anonymity even to the researcher. The
Smith College School for Social Work faculty advisor and data analyst handled the same
anonymous data, and per thesis guidelines have signed a confidentiality agreement in order to
protect the rights of participant anonymity. In all future use of this data, be it in presentations,
publications, or MSW thesis, anonymity will be preserved, as the already anonymous data will
be presented in aggregate.

All electronic data will be stored for three years in a password protected document on a
personal, password protected, laptop, accessible only to the researcher, until which time it will be
destroyed according to Federal guidelines. Furthermore, the laptop has antivirus, antispyware
software meeting government standards of protection of electronic data. Any physical
documents such as data printouts are stored in a secure and locked file cabinet and will be kept
for the minimum three years as required by Federal guidelines and then destroyed. If the data are
needed for a longer period of time, they will be kept securely as described above and destroyed
when no longer needed.

Human subjects review board: The Human Subject Review Board (HSRB) at Smith

College, Northampton, MA. approved this study after assuring that all materials met Federal and
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college standards for protection of human subjects. A copy of the HSRB approval letter is

provided in (Appendix E).

Data Collection

Overview: The data collection instrument was offered online through the data collection
tool SurveyMonkey. After reading the recruitment email (Appendix B), participants click on the
link to the survey and are lead to a welcome screen. As the participant clicks the next button,
they are led to the screening questions to determine eligibility for participation in the study.

Informed consent procedures: Ensuring that individuals were fully informed about the
research study and their participation in it was a critical component of the research design.
Potential participants meeting inclusion criteria were next presented with the informed consent
letter (Appendix F). The letter includes information about the study, an emphasis on both the
voluntary and anonymous nature of participation, and includes several educational and mental
health resources available to participants.

Quantitative measures: After answering six screening questions to determine eligibility
(Appendix D), and agreeing to the letter of consent described above, participants entered into a
five section, 79-item questionnaire including open-ended, multiple choice questionnaire
(Appendix C), including: two previously validated Likert-type measures; 15 demographic
questions; eight questions about support in the work environment, and with five questions about
the participant’s experience of PTSD. All of the questions in the first two sections (demographic

and work environment) were formulated by the researcher and were based on the literature.
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Demographic data: Demographic information collected included: age; sex; number of
languages the respondent interprets for; the specific languages the respondent interprets for; level
of education and amount of training specific to interpretation; number of years worked as a
professional medical interpreter; hours a week providing face-to-face interpretation; whether the
participant interprets at one facility or more than one; which medical settings the subject
interprets in and percent of time spent in each setting; percent of time working in inpatient
mental health, outpatient mental health, and emergency medicine; does the subject interpret for
children, adults, or both, which method of interpretation does the subject most often use; and
finally, the subject is asked to identify different aspects of their professional role.

Work Environment: Questions about work environment were formulated by this
researcher in order to gauge whether the subject has a positive work environment (implying a
perception of comfort and support) or a negative work environment, and are used as indicators of
protective or a risk factor in the work environment that may potentially contribute to the
development of CF. Questions about work environment focus on physical comfort, supervisory
support, reasonable wok expectations, and perception of professional respect.

Previously validated measures: Sections three and four utilize two previously
validated scales. The construct of compassion fatigue is operationalized using ProQOL 5: The
Professional Quality of Life scale (Stamm, 2009), a 30-item self-report measure that measures

the constructs of compassion satisfaction, burnout, and secondary traumatic stress (available

through http://progol.org/Compassion Fatigue.html). An empathy rating was obtained for each
participant using the Interpersonal Reactivity Index (Davis, 1980), with revisions as

recommended by (Pulos, Elison, & Lennon, 2004). The revised version contains 21 self-report

16



items. The final section of the survey contains five questions aimed at understanding if the

subject experienced PTSD or trauma unrelated to their role as a professional medical interpreter.

Data Analysis

Responses were examined to explore: (a) whether professional medical interpreters
experience compassion fatigues, (b) whether empathy scores act as a protective or risk factor in
the development of CF, (c) how characteristics of the work environment relate to the presence or
absence of CF, and (d) how demographic characteristics may act as a protective or risk factor in
the development of CF. At the end of data collection period, the survey data were downloaded
into an Excell spreadsheet, checked for errors, and submitted for analysis. Each respondent was
given a unique identifier and demographic and quantitative data were coded and organized.

Demographic data: Demographic data for participants were analyzed using descriptive
statistics. The plan to interrogate the data using relational statistics was not feasible due to the
small sample size. Given the large number of data points, it was determined that the sample of
15 subjects did not provide enough data to run correlations.

Fifteen subjects completed the questionnaire successfully. The age of respondents ranged
from 28 to 63 (n=14, m=41.5 years). Two thirds of the sample were women (n=9), and 1/3 were
men (n=5). One subject did not respond to age and gender questions.

Subjects reported interpreting 1 to 4 languages; 80% interpreted for two or fewer
languages (n= 15), with 7 distinct languages used by respondents in their daily work. All
subjects reported having interpreter training, including eight subjects with 40-60 hour training
(53%); six subjects have certificates specifically for medical interpreting (40%), and four have

hospital training (27%).
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Two subjects report having a college certificate in interpretation and two who have a
degree in professional medical interpretation. In terms of general education, 33% reported some
college experience (n =5), 27% have a graduate degree (n = 4), and the remaining 40% hold
either an AS or a BA (n =1, n =5 respectively).

The median number of years subjects worked as a professional medical interpreter is
seven, ranging from a minimum of three (n = 2) to a maximum reported 17 (n = 1) years in the
field. Subjects worked between one (n = 1) and 70 (n = 1) hours each week with a median of 32
hours per week. In response to questions about the location subjects (n = 15) interpret in, 40%
report they work in one facility and 60% work in two facilities and subjects identify a wide range
of departments with subjects spending the most time in emergency medicine, oncology, and
primary care (n = 15).

Quantitative data: Responses to the IRI (empathy), ProQOL 5, and work environment
sections of the survey were scored using scoring strategies specific to each scale. Individual
scores for the domains of compassion satisfaction (CS), secondary trauma (ST is interchangeable
with CF), and burnout (BO) scored using scoring strategies for the ProQOL 5. Totals were
computed for the IRI and work environment portions of the survey creating ratings for empathy
(IRI) and perceived support in the work environment. In both cases, the higher the score, the

greater the presence of either empathy or perceived support.

Strengths and limitations of the methods
Strengths: A primary aim of the study was to develop and pilot a methodology for
examining protective and risk factors in the development of compassion fatigue among medical

interpreters. In this regard, the study was innovative and successful. The methodology that was
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piloted in this study was based on a thorough review of relevant literature, made use of
standardized measurement tools where available, and pioneered social networking media as a
recruitment tool.

Limitations: The primary limitation of this study is the small response size, which
prohibited in depth interrogation of the data. The five weeks allotted to collect data was
insufficient for reaching a statistically viable sample.

Methodological bias: The study’s methodology had bias. First, selection bias was
generated by the fact that the sample for this study was relatively small in size and
nonrandomized. Further, only those with access to a computer with internet, who were able to
navigate SurveyMonkey, and who could read and write in English could participate.
Additionally, the participants were introduced to the survey through their Department chair,
possibly creating concerns about anonymity. The research design attempted to mediate this form
of bias by clarifying in the informed consent and survey instructions that the survey was
anonymous, so that neither the names, e-mail addresses, nor the IP addresses of participants were
known.

Other aspects of researcher’s identity: Other aspects of the researcher’s identity, such
as being a white woman, also needed to be considered as the study was planned, conducted, and
data was scrutinized. Furthermore, the researcher’s limited experience with the population being
studied may have led to the possibility of neglecting to ask questions about certain aspects of the
participants’ experiences out of bias caused by her own personal experiences and identity. With
this in mind, the researcher contacted several professional medical interpreters during the
development of the survey to gain a deeper understanding of what questions would be most

relevant to this population.
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CHAPTER 1V

Findings

This was an exploratory study using a quantitative methods design. The purpose of the
research was to determine whether professional medical interpreters experience compassion
fatigue, and to add to the knowledge base about both protective and risk factors in the individual
and work environment that may influence the development of CF among this population. The
study surveyed professional medical interpreters working in urban hospitals and community
health care clinics.

This chapter contains a demographic description of the sample and summaries of the
quantitative data, including several scales created to help explain the data. Due to the small
sample size in this pilot study, the external and internal validity of the findings are not reliable
and should not be read as such. However, some observations and inferences can be made for

further exploration, as will be discussed in the following chapter.

Table 1

Gender, (n =15)

Sex f %

Female 9 60.0
Male 5 33.3
Missing 1 6.7
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Table 2
Age, (n = 14)

Mean m Range

43.4 41.5 28 -63

In previous studies on CF on different populations, females were shown to be more at

risk of developing CF, while increasing age acted as a protective factor.

Table 3

Number of Languages interpreted, (n = 15)

Number of
languages f %
1 9 60
2 3 20
3 1 6.7
4 2 13.3
Total 15 100

Subjects identified seven languages in total that they use in their work. Listed in the

order of most common to least common: Spanish (n=12); Portuguese (n=6); French, Russian,

and Cape Verdean Creole (n = 2); and Italian and Nepali (n=1).
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Table 4
Professional experience, (n = 15)

Mean SD Range

7.53 3.93 3-17

46.7% of subjects reported having 6 years or less in the field of professional medical
interpretation. All subjects reported using consecutive interpretation as their primary method,

while two noted an occasional use of simultaneous interpretation.

Table 5
Hours worked per week, (n = 15)

Mean SD Range
32.7 17.4 1-70

This data is remarkable with regard to the range of hours worked per week as a
professional medical interpreter. This information may speak to the vastly different experiences
of the work that individuals in this field may experience.

Also notable is that, in a separate question, 60% of subjects (n= 9) reported that they split

their time between two facilities while 40% (n = 6) reported working in one location.
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Table 6
Specialized training, (n = 15)

Training F

40 — 60 Hours of Training
Medical Interpreter Certificate

Hospital Training
College Certificate in Medical Interpreting

Degree in Professional Medical Interpreting

el \S TR \O B * NN ) Wie ¢}

Written exam in Medical Interpreting

In Table 6, training is listed from least to most credentialed. Medical interpreting is still
evolving is credentialing and professional standards and it can be difficult to capture accurately
levels of education and training within the field. With that said, none of the subjects reported
“No training.” However, less that half reported training beyond the minimum 40 — 60 hours of
training.

Figure 1

Highest level of education completed, (n = 15)

B Some College
HBA
Grad Degree
AS
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Figure 1 shows a pie chart illustrating the highest level of general education completed by

the subjects.

Table 7

Role perception, (n = 15)

Perceived Role F
Cultural Broker 15
Language Translator 14
Enabling Communication 13
Advocate on behalf of the patient 12
Mediate the relationship between patient and practitioner 10

Navigator for Patient 9
Negotiating role expectation about your work for the patient and/or practitioner 6
Social support/ friend to patient 5
Complex and invisible mental work 4
Convince the patient to follow the practitioner’s recommendations 2

Table 7 reflects the range of roles the cohort reported in their role as a professional
medical interpreter. The literature suggests that individuals in other fields have an increased
experience of compassion fatigue based on a misunderstanding of role and role boundaries.
While a professional medical interpreter’s role may vary depending on the facility in which they
work, the literature suggests that the roles of “friend to patient” (n = 5), and those who feel they
must “mediate the relationship between practitioner and patient” (n = 10) are taking on
responsibilities outside of their profession.

Table 8 displays responses to seven questions developed to gauge perceived support in
the work environment (WE). A high WE score indicates a perception of support and respect at

work, as well as a satisfaction with the physical demands of the job. The empathy scale, also
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included in Table 8, shows the total scores from the Interpersonal Reactivity Index (Davis, 1980)

for which a high score demonstrates a higher empathy rating.

Table 8

Work Environment Scale and Empathy (IRI) Scale, (n =15)

Domain n Mean SD Range
Work environment 15 5.27 1.58 1-7
Empathy 15 42.2 3.79 37-50

Table 8 demonstrates that the subjects in this study showed a strong positive perception
of the support within their work environment, which is considered a protective factor against the
development of CF in other populations. The Empathy Scale reflects average to low empathy
ratings. A high empathy rating was hypothesized to be a risk factor in the development of CF in

this population.
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Table 9
Work setting: Percent of time worked in various hospital settings by
number of responses, (n = 15)

Outpatient Inpatient

Percent Emergency Mental Mental
of time Department Health Health
0% 4 3 8
10% 2 6 3
20% 1 3 3
30% 2 3 -
40% 2 - -
50% - - -
60% 1 - -
70% - - -
80% 1 - -
90% 2 - -
100% - - -
Missing - - 1

Total 15 15 15

The goal in collecting work settings was to infer a trauma exposure index from the data.
That is, it was hypothesized that there would be an association between exposure to setting
where trauma stories or events are more likely (inpatient psychiatry, ED). This sample was most
experienced in the ED, with less exposure to inpatient mental health settings. Given the size of
the data pool, it was not possible to explore the hypothesis. However, this remains an important

domain of information for development in future research.
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Table 10

ProQOL 5: Compassion Satisfaction, Burnout, and Secondary Trauma (CF), (n = 15)

Domain name Mean  Range
Compassion Satisfaction 28.4 18 - 36
Burnout 27.1 23-33
Secondary Trauma 34.2 26 - 38

The PROQOL 5 (Stamm, 2005) is a survey instrument containing 30, likert scale
questions and covering three domains: compassion satisfaction (pleasure derived for doing your
work well), burnout (feelings of hopelessness about doing your job effectively), and secondary
traumatic stress (CF) (the reaction to work related, secondary exposure to trauma).
(http://www.proqol.org/ProQol_Test.html). As shown in Table 10, the subjects mean scores on

each domain fell within the mid-range of possible scores.

Table 11

Preexisting PTSD, (n = 15)

Question Yes | No
In your life, have you ever had any experience that was so frightening, horrible or 8| 7
upsetting that you had nightmares or unwanted thoughts about it?

In your life, have you ever had any experience that was so frightening, horrible or 6| 9

upsetting that you had to try hard not to think about it? Or did you go out of your
way to avoid situations that reminded you of it?

In your life, have you ever had any experience that was so frightening, horrible or 6| 9
upsetting that you were constantly on guard, watchful, or easily startled?

In your life, have you ever had any experience that was so frightening, horrible or 7 8
upsetting that you felt numb or detached from others, activities or your

surroundings?

Have you ever been treated for symptoms of PTSD? 2| 13

The final five questions on the survey inquired about the presence or absence of
preexisting PTSD in subjects as shown above in Table 11. Preexisting PTSD was considered a

confounding variable. While only two subjects reported receiving treatment for symptoms of

27




PTSD, it may be important to note that between six to eight subjects endorsed experiencing each

of four listed symptoms of PTSD.
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CHAPTER V

Discussion

Summary of previous findings

The literature reveals that, although there has been significant research examining
compassion fatigue in health and other professions, there is a dearth of research on the
experience of this phenomenon among professional medical interpreters. Furthermore, although
some work has been done to investigate risk and protective factors, it stands to reason that the
unique characteristics involved in the personal and work life of this population deserves a
focused examination.

Previous work: Compassion fatigue has been widely documented and studied among
first responders, mental health professionals, and animal care workers. There is virtually no
research on this phenomenon among professional medical interpreters. Studies have documented
that increased exposure survivors of trauma in the capacity of care worker leads to an increased
risk for developing signs of compassion fatigue (CF). Some protective and risk factors relevant
to these populations have been identified, including characteristics of both the individual and the
work environment. The authors of one study (G. Sprang, et al., 2007) on behavioral health
providers suggests that educating this population about relevant risk and protective factors, and
providing them with protective resources could work to reduce instances of CF and burnout.

(Figley 1995, 2002; Tehrani, 2007; and Craig & Sprang, 2010).
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The research of Tribe and Raval (2003) resulted in the publication of Working with
Interpreters in Mental Health. This important work suggests framework for mental health
practitioners to consider when working with the aide of an interpreter. Although the book is
aimed at mental health professionals, the implication that interpreters would benefit from
practice regulations around working with complex and sometimes traumatized populations is

latent in the text.

Strengths and limitations

Strengths: The strengths of this study lie in its aim and the methodology that was
developed to explore this important question. The study examines compassion fatigue among a
sample that has previously been unexplored, and the study conceptualizes a framework for
identifying risk and protective factors important to this specialized population. Both are
strengths.

The study undertook to shine a light on a critical member of the care giving team; a
growing number of non-native English speakers living in the United States receive medical
services with professional medical interpreters as critical components in the process. The
methodology proposed in the study could be replicated or built upon to produce investigate this
important topic. In particular, the tailored focus on protective factors and risk factors for this
particular work force is innovative.

Limitations: Feasibility issues encountered in implementing the study proved to be the
greatest limitation. Due to the smaller than expected sample, inferences cannot be drawn from
the data that were collected. The data collection period was much too short and, in hindsight, the

professional work of a medical interpreter is a constant and often hectic schedule which may
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have rendered participation during the workday impossible, for some. Although the online nature
of the survey would allow participants to complete the survey from work or from home in
theory, this is overlooking the fact that a participant may not have a computer or Internet services
at home. Furthermore, casual discussions with interpreters reveal that often times they may not
have time to eat lunch at work, much less complete a 79 item online survey in one sitting. A
focus group was considered during the conception of this study and may have been a helpful way

to ascertain the most effective methodology for answering this study’s questions.

Implications for Social Work

It is estimated that nearly 20 million people in the U.S. require an interpreter in order to
access health services (www.migrationinformation.org). This staggering number highlights the
fact that social workers have a vested interest in the health and wellbeing of medical interpreters.
Beyond this, social workers have both an opportunity and an obligation to support our interpreter
colleagues, as we are uniquely positioned as a profession to recognize the phenomenon of
compassion fatigue, and to facilitate interventions and to collaborate with interpreters to improve
and support the systems in which interpreters train and work. The aim of this study included the
hope that findings of this study would be used to support further research to inform social
workers’ evidence-based practice as a protective measure in their continuing work with
interpreter services. The fact that the sample was too small for significant findings does not alter
the importance and relevance to social work; it simply illuminates the importance of continuing

this work.
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Recommendations for future research

The failure of this study to gather a sufficient sample, and subsequent lack of significant
findings leads this researcher to recommend several objectives for future research. It would be
valuable to convene a focus group to identify effective ways to survey this group of workers.
This could lead to revisions in the methodology, including sampling protocols or the survey tool
itself. Furthermore, a closer collaboration with the department heads - perhaps asking for
dedicated time for individuals to complete the survey — might make a difference in interpreters
ability to compete the survey, to say nothing of their interest. Greater buy-in by the interpreters
themselves would also likely boost participation. As this study was both anonymous and
voluntary, this researcher did not interact personally with the potential participants.

Aside from addressing feasibility issues with gathering a sample, future research in this
area would benefit from creating an exposure index by assessing which work situations
(emergency, mental health, pediatrics) embodies the greatest exposure to patients’ trauma. By
identifying the departments or work situations in which professional medical interpreters are
most exposed to their patients’ trauma, preventative measure may be taken to help protect
against the development of compassion fatigue.

A recent study emphasizes the value of strengths-based approaches in examination of
interpreting for survivors of trauma and finds reason for optimism (Splevins, Cohen, Joseph,
Murray, & Bowley, 2010). “Vicarious posttraumatic growth among interpreters,” offers an
alternate perspective to the study of the implicitly negative compassion fatigue by examining the
experience of growth reported by some interpreters when working with survivors of trauma. It is

important that future research put a proportional emphasis on the gains that can be experienced
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when working with trauma as well as the risks to promote and sustain the valuable work of

professional medical interpreters, interpreting trauma.
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Appendix A

Invitation Email

SUBIJ: Research project about professional medical interpreting
TO: [Insert email address of Interpreter Services Departments Head]
Dear ,

My name is Jenny White. I am a master of social work candidate at Smith College
School for Social Work and am contacting you to explore the possibility of inviting members of
your Department to participate in a research project involving medical interpreters that looks at
an aspect of their work known as compassion fatigue. I am writing to department heads at area
hospitals [health centers] to ask if you would be willing to pass on information about the study to
your staff. My goal is to get the word out to as many professional medical interpreters as I can,
and your assistance would be invaluable.

Professional medical interpreters work on the front lines with their medical colleagues
and are routinely exposed to patients who have experienced significant traumatic events. We
know from studies undertaken about first responders and trauma workers that working with
patients who present with major medical and/or psychological trauma puts first responders at risk
of developing a type of secondary PTSD know as “compassion fatigue.” While a great deal is
known about compassion fatigue among first responders and medical personnel, virtually no
research has been undertaken to explore this phenomena among professional medical
interpreters.

Understanding more about how compassion fatigue and secondary trauma develop in
various allied and medical professions is important because it allows workers and managers to
develop training programs that promote protective strategies the educate and support workers.
Such strategies improve worker retention, well being, and work satisfaction.

If you are willing to forward an email to your staff about the study, please let me know
by replying to this email and I will forward a copy of the invitation email for you to distribute.
The staff invitation email will tell your staff about the study and give them a web address where
they can read the study questions and answer anonymously online if they wanted to participate.
Their participation, of course, is entirely voluntary. You would not know which individuals, if
any, from your department agreed to participate in the study.

This research has been approved by the Human Subject Committee at Smith College
School for Social Work in Northampton, MA.

I would be pleased to present the study findings at a staff meeting or other forum that you
might suggest. While I would not be discussing your particular hospital, the finding would
describe what we learned from a cohort of professional medical interpreters across a number of
settings. We hope that study results will provide information that is useful to interpreters and
their managers and help to inform the systems in which interpreters train and work.

If you are willing to forward an email to your staff about this important study, please
reply to this email (mailto:interpreterstudy @gmail.com) and I will send the recruitment email to
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you right away. If you cannot participate in the study at this time, it would also be helpful to
hear from you so that I know you received this invitation.

If you have any questions regarding this research please email your questions (or a phone
number and a good time to reach you) and I will get back to you immediately. Thank you so
much for your time and interest.

Sincerely yours,

Jenny White, MSW Candidate

Smith College School for Social Work
Northampton, MA

interpreterstudy @ gmail.com

Cc: Human Subjects Committee, Smith College School for Social Work
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Appendix B

Recruitment Email

SUBIJ: Research project about professional medical interpreting
TO: [Insert email address of Interpreter Services Departments Head]
Dear ,

My name is Jenny White. I am a master of social work candidate at Smith College
School for Social Work and am contacting you to explore the possibility of inviting members of
your Department to participate in a research project involving medical interpreters that looks at
an aspect of their work known as compassion fatigue. I am writing to department heads at area
hospitals [health centers] to ask if you would be willing to pass on information about the study to
your staff. My goal is to get the word out to as many professional medical interpreters as I can,
and your assistance would be invaluable.

Professional medical interpreters work on the front lines with their medical colleagues
and are routinely exposed to patients who have experienced significant traumatic events. We
know from studies undertaken about first responders and trauma workers that working with
patients who present with major medical and/or psychological trauma puts first responders at risk
of developing a type of secondary PTSD know as “compassion fatigue.” While a great deal is
known about compassion fatigue among first responders and medical personnel, virtually no
research has been undertaken to explore this phenomena among professional medical
interpreters.

Understanding more about how compassion fatigue and secondary trauma develop in
various allied and medical professions is important because it allows workers and managers to
develop training programs that promote protective strategies the educate and support workers.
Such strategies improve worker retention, well being, and work satisfaction.

If you are willing to forward an email to your staff about the study, please let me know
by replying to this email and I will forward a copy of the invitation email for you to distribute.
The staff invitation email will tell your staff about the study and give them a web address where
they can read the study questions and answer anonymously online if they wanted to participate.
Their participation, of course, is entirely voluntary. You would not know which individuals, if
any, from your department agreed to participate in the study.

This research has been approved by the Human Subject Committee at Smith College
School for Social Work in Northampton, MA.

I would be pleased to present the study findings at a staff meeting or other forum that you
might suggest. While I would not be discussing your particular hospital, the finding would
describe what we learned from a cohort of professional medical interpreters across a number of
settings. We hope that study results will provide information that is useful to interpreters and
their managers and help to inform the systems in which interpreters train and work.

If you are willing to forward an email to your staff about this important study, please
reply to this email (mailto:interpreterstudy @gmail.com) and I will send the recruitment email to
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you right away. If you cannot participate in the study at this time, it would also be helpful to
hear from you so that I know you received this invitation.

If you have any questions regarding this research please email your questions (or a phone
number and a good time to reach you) and I will get back to you immediately. Thank you so
much for your time and interest.

Sincerely yours,

Jenny White, MSW Candidate

Smith College School for Social Work
Northampton, MA

interpreterstudy @ gmail.com

Cc: Human Subjects Committee, Smith College School for Social Work

40



Appendix C

SurveyMonkey Questionnaire

Interpreter Survey

A5 ITEEYY O
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Interpreter Survey

Plesns gnswer i

stons o varify hat you ars sligible o particpate in s saudy,

1. You may have received more than one notice inviting you to participate in this research.
Have you aiready completad this study?
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interpreter Survey

*4, Are you 18 years of age or older?

iy
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Interpreter Survey

*4, Are you able to read and write in English?
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Interpreter Survey

*4, Are you currently employeed as a professional medical interpreter in a hospital or
community health care center?

e
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Interpreter Survey

* 4, Have you worked for more than one year as a professional medical interpreter?

ok

M
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Interpreter Survey

* 4, Do you interpret in person (as opposed {o over the phone interpretation)?
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Interpreter Survey

b Work, S part of

* 1., In order to participate in this study you must be 18 years or older, and you must work
as a professional medical interpreter. As a participant of this study you will be asked to
read and agree to this letter of consent, and then to complete and submit an online survey.
The survey should take approximately 30 minutes to compiete. The survey must be
completed in one sitting, as it cannot be saved and finished at a later time, although you
may exit the survey at any time and begin it again at your convenience. Once you have
completed and submitted the completed survey, it will not be possible to know which
answers are yours so there will be no way of removing your data,

The nature of the study examines the potential effects of your experience of working with
patients whoe have experienced suffering, and therefore there is a risk that your
participation may elicit emotional discomfort or stress. A list of referral sources for local
informational or mental health resources can be found at the bottom of this letter of
consent, should you need them. The potential benefits of participation in this study
include: contributing to the development of research knowledge about your profession
and the opportunity to share elements of your personal and professional experience. Your
profession may also benefit from further research that comes out of this exploratory study
in terms of increased support, specialized training, and professional development around
working with populations who have experienced suffering.

Participation in this study is anonymous. Safeguards have been taken so that | wili not be
able to identify any individuals who participate in this study. Furthermore, only three
people will have access to the anonymous data before it is put in aggregate: the thesis
advisor, the professional data analyst, and this researcher ~ all of who have signad
confidentiality pledges o protect participant information. The data collected will be kept in
secure locations for a period of three years as required by Federal guidelines at which
time it will be destroyed. Any data stored electronically will be in locked documents and
also destroyed after the three years. information needed beyond the three-year period will
continue to be stored in a secure location and destroyed when it is no longer needed.
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Interpreter Survey

Participation in this study Is voluntary. You may choose not to complete the survey, you
may choose not to agree to this letter of consent, skip any question you wish in the
survey, and you may choose not to submit the finished survey. If you do chose to submit
the survey, you will be asked to do so electronically by clicking the “Submit button.” After
submitting the survey your answers will not be identifiable as yours and therefors thers
will be no way of removing your data. If you have any questions or concerns about your
rights ar any aspects of this study, you should contact me at SESNENSENIIPer the Chair of
the Smith College School for Social Work Human Subject Review Committew at (413} 585-
7974,

Researchen Jenny White’s phon »

Educational Resource: http:/iwww.giftfromwithin.org/htmi! for information an compassion
fatigue

Mental Heaith Resources:

Cantact your facility HR and ask for Employee Assistance Program (EAP) for free Mental
Health services

Visit the following websites for a list of mental heaith resourcen
httpi/iwww.psych-net.comhotlines.htmi
httpriwww.dbsaboston.org/DirectoriesResources.itml

BY CHECKING “1 AGREE™ BELOW YOU ARE INDICATING THAT YOU HAVE READ AND
UNDERSTAND THE INFORMATION ABOVE AMD THAT YOU HAVE HAD AN
OPPORTUNITY TO ASK QUESTIONS ABOUT THE STUDY, YOUR PARTICIPATION, AND
YOUR RIGHTS AND THAT YOU AGREE TO PARTICIPATE IN THE STUDY, YOUR
PARTICIPATION, AND YOUR RIGHTS AND THAT YOU AGREE TO PARTICIPATE IN THE
STUDY.

N AGREE®

"1 DO NOT AGREE”

Page 9
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Interpreter Survey

. About you:

Plzasa answer the following 15 quastions about you.

1. Please state your ags in years (numbaers only)t

2. Sext

famale

T vale

3. How many languages do you interpret for as a medical interpreter?
L]

2

3

“

MY Y Y

44

4. Which language(s) do you interpret for professionally? Please check all that appiy.

™ Ambanian {7 vmtian Craoie ™ Pomuguess
™ American Sign Lanpuage ™ vina " forosn
™ Arabie ° asnan ™ Somati
™ Baxnan (Serbo Croatians ™ saparese {7 Sparesn
M Cantoness ™ romer I vemamese
™ raw 7 suandanin Chiaess

™ Femeh " Hupel

Ot {phaase 1pacfy)

“age 10
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Interpreter Survey

5. What interpreter training/ education have you completed? Please chack ail that apply,
™ o intarprater educatian tranting

™ 41610 hours of interprater wauing

"« g tpucifie 1o mad

™ viospitss bassd fraining
™ Codoge bases merprater conthiate

I~ Ureearrsiby degroe i rerpratabion

s {paren spemstyl
6. What is the highest level of school you have completed or the highest degree you have
received?

 Loss than high schoal degres
ST High schnl degree o equavaiend fo.q., GED)

£ Soeme cotfege but an degras

7 Amaciats degee

7 Bachalor degres

' Gesdiatn dogres

7. How many years have you worked as 3 medical interpreter? Please type the number
balow.

8. In the past six months, on average, how many houra a week would you say you spend
providing face-to-face interpretation? Please write the number of hours in the box below.

9. Ara you currently amployed at one facility in your role as a medical interpreter, or are
you contracted to work in more than one?

T L omplonend sl naw Tacitity

£ Lam smplayed Bt more than ons lagility

Hage 11
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Interpreter Survey

10. As a medical interpreter you may work in many different settings in your facility, or you
may speciallze in one or two settings. Think about your work over the past 8 months and
do your baest to list the three departmaents where you have spent the most time. (examples:
pediatric outpatient, oncology, dentistry)

Disparrtrent £

%
Dagattient 2 { §
1
H

i
i

Dapartment 4

11. Consider your response to the previous question. Try to estimate what percentage of
your time you spend on each of the departments you identified above.

Deapawrtoend 1 Dupmtngai 2 Drspravionnt 3

% of thne in the whove i v\l : ,;

rgned dagartments
12. Consider the past six months of your work as a medical interpreter. Do your best to

estimate the percent of time you spent interpreting in the following departments:
“hack wlf corred %

J

ipatient mentsl heaith

auslpativst mesdal Baaily

AL

amargancy madicing

13. Are the patients you interpret for children? Are they adults? Or do you interpret for
both child and aduit patients?

T Trm puswits | iriiaoret Tor ans &l <hilaren
5 Tha patiends Tirdwrprot Tif ara all wdulls

O Thep 1 intergrel lof a0 Yo cheigien o samaiinees sdully

14. Which mathod of interpretation do you most often use?

7 Consecuthve misTpratation

¢ Simutianeous nterpretation

ey {pamsnn apenily)
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Interpreter Survey

15. Which of the following do you consider part of your role as interpreter? Please check
all that apply.

P
-

I T B

T

b [pomane specly)

Lrdtuirs Browar

Language rarmssalor
Hasegatar for patiem
Enabing communication

rule abwant your work far tha patient ardler practilicoer

Soacisd support friend 1o patant
Modiate the relatioriship between patant aag pracutinoes

Afvorate an tehd of e patient

Tonvinoe the patent fo feflow the %

Lonpopx s wvisible mental wark
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Interpreter Survey

1

Questions about your work environment as a Professional Medical Interpreter...

Please answer "Yas" or "No® to the following 8 questions about your work emvironmmant.

1. Would you describe your work snvironment as physically comfortable?
[ Y

T No

2. Do you feel that your job description matches the actual functions of your daily work?
L™

& wp

3. Is it difficult to complete your work in the time allotted?

Yos

T ue

4. Do you clearly understand the responsibilities and expectations of your job as an
interpreter?

7 Yos

T He
5. Would you consult your supervisor about a difficult work situation?

e

T Ne

8. Do you meet regularly with your supervisor to discuss your work?
i Yas
LA 7

7. Do you fael that you are appropriately respected for your professional work?
0 Y

7 Ne

Page 14
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Interpreter Survey
8. Are you ever asked ta do work that makes you feel uncomfortable? If so, how often?

T daver

€ Raendy o trss than nece a monin
Qnee 2 monih

© Gnen aweek

Sevaral trven 8 week

Uithwat igrmisss 4pacly |

e
€

;3,1*3;4:&
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Interpreter Survey

nterpersonal Reactivity Index

The following statemants inquire about your thoughts and feelings in a variety of situations. For each item, indicate how
wall it describes you by checking off the appropriate number 1. 2, 3, 4, or 5. READ EACH ITEM CAREFULLY B8EFORE
RESPONDING. Answar as honestly as you can.

1. | daydream and fantasize, with some regularity, about things that might happen to me.

[ | 4 5 - Degnrdves me

1 Do e wemeritm 7 2

(] wall

2. | often have tender, concemed feelings for people less fortunate than me.
) < Doss rod aesrme O 2 [N 1 [ O 5L Unsorbas mes

o il vty wall

3. | sometimaes find it difficult to see things from the "other guy's” point of view.

1 Doss oot descrine O 3 L LA | 5 Uescrbes me

e wudl wnfy welt

4. Somaetimea | don't feel sorry for other peopie when they are having problems.

T { . Does not descrme ¢ £ g EA | 7 4. Descrbes me

o mei vury wall

5. | really get involved with the feelings of characters in a novel.

[ LN | T % Usscrbes me
wury wall

1. Dons pot tescrte 1 2
iy wes il

6. | am usually objective when | watch a movie or play, and | don't often get complately
caught up in it

1 [ovs notgesertn © 2 o L | T 4. Descrbes ma

resa et vary well

7. 1 try to look at everybody's side of a disagreement before | make a decision.

LA | 7o T 5. Dmctives me
vary wall

4. Dosg oot desceibe C 2

ay well

8. When | see somuone being taken advantage of, | feel kind of protective towards them,

T Do not gescrive O 2 Ty L TR Duacrbes me

m wall very well

Hags 1
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Interpreter Survey

9. | somsetimes try to understand my friends better by imagining how things look from their
perspective.

71 Cows non descre 1 3 o [ £ Deserbes e

e sl oty well

10. Becoming extremely involved in a good book or movie is somewhat rare for me.

Do mod gesorim O 2 LA 1 LN | 5 Degcrbes ma
a1 vary wall

11. Other people’s misfortunes do not usuaily disturb me a great deal.

~ e

T o not geserae (2 [ | [ | 4. Uescrbes ma
1o el vary well

12. 1f I'm sure I'm right about something, | don't waste time listening to other people’s
arguments.

0t Oons not geszme 0 2 ™o i a 5 Ueserbes s
iran wary wail

13. After seeing a play or movie, | felt as though | were one of the characters.

o

1 - Doss ot peaneie O 2 3 [ 5. Destitwes

s v enry wall

14. When | see someone being treated unfairly, | sometimes don't feel very much pity for
them.
O Do ot descrpe O oy [ TS Dasorbes me

it wury well
15. | am often quite touched by things that | see happen,
T 1 - Dows ned deseris (2 [ o4 5. Deserdem o

e oty well

16. 1 believe that there are two sides to every question and try to look at them both.

-~

1 Dovanot deseribe O 2 o3 LA | 5 - Daseriven ma
T vary venll
17. | would describe myself as a pretty soft-hearted person.

£ 1 - Doos ool deserbe 2 o3 4 ST A Dkt me

muy wary wall
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Interpreter Survey

18. When | watch a good mavie, | can very easily put myself in the place of a leading
character,

U Doas ot descrme. 1 2 [ [ | “ 4. Ouserbes me

o vy wall
19. When 'm upset at someane, | usuatly try to “put myseif in his shoes” for a while.
Ot Doeseotossoee (X [N  a T 5 Uescrbes ms

g wnry weilt

20. When | am reading an interesting story or novel, | imagine how | would feel if the events
in the story were happening to me.

Tt oss ot sesorns (3 3 LA | T 4. Uessrkes me

2] vury wh

21. Before criticizing somebody, 1 try to imagine how | would feel if | were in their place.

1 Does not awscrioe O 2 oy [t O 5« Daserbes me
frow vendd ury Wit
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Interpreter Survey

— = - e —

Professional Quality of Life Survey (ProQOL 5)

When you interpret for people, you have direct contact with their #ves. As you may have found, your compassion for
thosa you intarprat for can affect you in positive and negative ways. Balow are soms questions about your expariance,
buth positive and negative, a8 an interpreter. Consider aach of the foliowing questions about your current wark situation.
Select the number that honestly reflects how fraquently you experienced thess things in the last 30 days.

1 = Never, 2 » Raraly, 3 = Sometiunos, 4 = Oftan, 5 = Vary Qfien

1. 1 am happy.

T = Maver 7 = Racety 7 3 s Samebmues 4= Chen T = vary Often

2. | am precccupled with more than one person that | interpret for.

= Naver 22 Qarety 3 = Sametmas C a3z ONen S &w vary Qs
3. | get satisfaction from being able to interprat for psople.

2 N O Harely 71 = Somebmas &=z ghwn a5 x Yary Oftan
4, | feel connected to others.

C Otz Nover &= Ry 2z Somebmas © a=fn &4 ey Olan
5. 1 Jump or am startied by unexpected sounds.

€1 = Newar " 2= Rarety 7 3 = Sametimes 42 Ofan 42 Yery Ofien
6. | fael invigorated after working with those | Intsrpret for.

€ = thaver 2z Rty 3 = Samanmus " Kz ONen ) T %3 yery Often
7. 1 find it difficult to separate my parsonal life from my life as an interpreter.

1 = Nest 2= Rusdy 1= Samolimas 4= Gten < 5= Yory OHen

8. | am not as productive at work because | am losing sleep over traumatic experiences of
a person | interpret for.

-

LA Y &z 4 Rewdy 3« Sometivme T 4x Ofan s Yery Otten
9. | think that | might have been affected by the traumatic strass of those [ interpret for.

LR P 2« Rawmiy 3 « Sommtitmm 4 Oen 5w Vury Often

10. { fes! trapped In my job as an intsrpreter.

LA YT O 2w Ry ™ 3« Samatimes LAY, &5 avery Qften

Page 19
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Interpreter Survey
11. Because of my work as an interpreter, | have feit "on edge” about various things.

7§ Nawvar O 2 By 7 1= Samveumas = Often 5 = vory Oftan

12. | like my work as an interpreter.

0 Ny & Raoy 3 = Samebmes © ax Len %= Very Oftan

13. 1 {eel depressed becauss of the traumatic experiences of those | intarpret for.

4 Raver T g ey 4 = Sametiee 4 Otten = vary Often

14. | feel as though | am experiencing the trauma of someone | have interpreted for.

O = veear e ey 1 e Samenmaes 42 Den T 5w Yy Oftan
15. | have beliefs that sustain me,
4 x Nevar O . 4 71 = Sumwhimes 4= Sften Gz ey Uhas

16. | am please with how | am able to keep up with interpreting tachnigques and protacols.

o

1 = Navwar T E e Rarety 3z Somabmas 4= chen £ %= very Oftan

17.1am the person | always wanted to ba.

g w Nnt 2w Py 1 « Burwbimes O 4w Otten 8 @ Waey Ofton

18. My work makes ma feel satisfied.

I a Havear T g Ramy T3 « Samwtinves © gw Oten T e Yy Qften

19. | fael worn out hecause of my work as an interpreter.

LA I T T 2% Rovety 3« Somwtimmm 4w ntien T 5« Yury Otten

20. | have happy thoughts and feslings about those | interpret for and how I could help
them. .

€1 % Mavear g« Ravgsy 3« Sometinmg s Ofen 5w ey Ot

21, | fael overwhelmed because my interpreting work seems endless.

771 = Nevat 7 2 By £ 3 = Bametirms 4= Dfen B e Yy Offen

22.1belisve | can make a difference through my work.

1 Nt 7 s Rty 73 % Sumwlivey £ 4w Often 5 s Vary Oftens

Page 20
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Interpreter Survey :

23. 1 avoid certain activities or situations because they remind me of the frightening
axperisnces of the people | interpret for.

1 = ewsr O 2= Gavery 74 = Bamabmas 4w Dhen s Yery Often
24. 1 am proud of what | can do to help through interpretation.

T4 = Nevar £ 2w Havesy 3 = Samstimies 4 OMen & 5= vare Oftan
25. As a result of my work as an interpreter, | have intrusive, frightening thoughts.

= Mawenr 2= Rwery 1= Samobimas 7 &= Cften < § = Yary Oftan
26. | feel "hogged dawn™ by the system.

1 = Nuwver O E o Raewdy 74 » Sameboves 7 a = Gfen 4w vary OHan
27. | have thoughts that | am a "success” as an interpreter.

7 = Havar 7 2= fRavety 3 = Sametimes 4= Ohen T & very Ofen
28, 1 can't recall important parts of my work with trauma victims.

71 = lever 2= Haresy % » Sumetmes 8= Oten 5= Yery GHan
29, | am a very caring person.

Tt Never 2« Aoy 3« Zometicmn © 4aotten £ 5w Vary Oftenr
30. | am happy that | choose to do this work.

L 0 2 % Rarety 3 4 Samebman O a s tnen 8w Vary Often

Pags 21
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This is the final page of questons in this survey. Thesa questons are meant to daterming if you may have suffered from

PTSD bafore you became a professional madical interpreter.
In ordar to help asaess for this, pleass answar the following quaestions. If you are stil expsrencing these symploms el

your ductor and thay can help you access appropriate treatment.

1. In your life, have you sver had any experience that was so frightening, horrible, or
upsetiing that you had nightmares or unwanted thoughts about it?

v oves

7 Me
2. In your life, have you ever had any experisnce that was so frightsning, horrible, or

upsetting that you had to try hard not to think about it? Or did you go out of your way to
avaid situstions that reminded you of it?

7oy

Mo
3. In your life, have you ever had any expsrience that was so frightsning, horrible, or
upsaetting that you were you constantly on guard , watchful, or sasily startied?

T Yes

© No
4, In your life, have you sver had sny experisnce that was so frightening, horrible, or
upsetting that you feit numb or detached from others, activities or your surroundings?
T ves

1 Mo

5. Have you sver been treated for symptoms of PTSD?
T Yes

LAY

Sane 22
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Interpreter Survey

Thank You

Thank you for taking the time o participate in this sludy. Please feel fres to contact me with any quastions or commants
about the siudy. Please click "Done” to submit the complatad survey.

Simcaraly,

Janny White, MSW Candidate
Smith College School for Social Work

Fage 13
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Appendix D
Screening Questions

. You may have received more that one notice inviting you to participate in this
research. Have you already completed this study?

. Are you 18 years of age or older?
. Are you able to read and write in English?

. Are you currently employed as a professional medical interpreter in a hospital
or community health care center?

. Have you worked for more than one year as a professional medical interpreter?

. Do you interpret in person (as opposed to over the phone interpretation)?
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Appendix E

Smith College SSW: HSR Approval Letter

Q:} SMITH COLLEGE

School for Social Werk
Samrath College
Neyrth A

Northany ' 01063
THRER SRETOS0  F (4131 $RETO04

March 2, 2012

Jennifer White
Dear Jenny,

You have given great feedback. This is wonderful work and a very interesting study indeed!
Your project is now officially approved by the Human Subjects Review Commitiee.

Please note the following requirements:
Crasent Forma: All subjects should be given s copy of the consent form.

Maintaining Dute: You must retain all dota and other documents for at least three (3} years past
pletion of the h activity.

In addition, these requir may also be applicable:
Amendments: If you wish to change sny aspect of the study (such us design, procedures, consent
forms or subject population), please submit these ch to the O i

Renewal: You are required to apply for renewsl of approval every year for as long as the study is
autive.

Completion: You are required to notity the Chair of the H Subjects Review C when
your study is completed (data collection finished). This requi is met by completion of the thesis
projeet dusing the Third S

Best of luck to you!

Sincerely,

David L. Burton, M.S. W, Ph.D.
Chair, Human Subjects Review Commitice

CC: Elizabeth Irvin, Research Advisor
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Appendix F
Letter of Informed Consent

Dear Participant,

['am a second year student at Smith School for Social Work, pursuing my master’s
degree. As part of my degree, | am conducting research toward a MSW thesis. The focus of my
thesis study is to explore the experiences of professional medical interpreters. I am interested in
the impact of interactions with patients who have experienced suffering on individuals in your
profession. The data collected in this study will be used in my MSW thesis, and may be used in
publications and presentations on this subject.

In order to participate in this study you must be 18 years or older, and you must work as
a professional medical interpreter. As a participant of this study you will be asked to read and
agree to this letter of consent, and then to complete and submit an online survey. The survey
should take approximately 30 minutes to complete. The survey must be completed in one sitting,
as it cannot be saved and finished at a later time, although you may exit the survey at any time
and begin it again at your convenience. Once you have completed and submitted the completed
survey, you may not withdraw from the study.

The nature of the study examines the potential effects of your experience of working with
patients who have experienced suffering, and therefore there is a risk that your participation may
elicit emotional discomfort or stress. A list of referral sources for local mental health resources
can be found at the bottom of this letter of consent, should you need them. The potential benefits
of participation in this study include: contributing to the development of research knowledge
about your profession and the opportunity to share elements of your personal and professional
experience. Your profession may also benefit from further research that comes out of this
exploratory study in terms of increased support, specialized training, and professional
development around working with populations who have experienced suffering.

Participation in this study is anonymous. Safeguards have been taken so that I will not be
able to identify any individuals who participate in this study. Furthermore, only three people will
have access to the anonymous data before it is put in aggregate: the thesis advisor, the
professional data analyst, and this researcher — all of who have signed confidentiality pledges to

protect participant information. The data collected will be kept in secure locations for a period of
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three years as required by Federal guidelines at which time it will be destroyed. Any data stored
electronically will be in locked documents and also destroyed after the three years. Information
needed beyond the three-year period will continue to be stored in a secure location and destroyed
when it is no longer needed.

Participation in this study is voluntary. You may choose not to complete the survey, you
may choose not to agree to this letter of consent, skip any question you wish in the survey, and
you may choose not to submit the finished survey. If you do chose to submit the survey, you will
be asked to do so electronically by clicking the “Submit button.” After submitting the survey you
can no longer be withdrawn from the study. If you have any questions or concerns about your
rights or any aspects of this study, you should contact me at “ﬁ the Chair of the
Smith College School for Social Work Human Subject Review Committee at (413) 585-7974.

BY CHECKING “I AGREE” BELOW YOU ARE INDICATING THAT YOU HAVE
READ AND UNDERSTAND THE INFORMATION ABOVE AND THAT YOU HAVE
HAD AN OPPORTUNITY TO ASK QUESTIONS ABOUT THE STUDY, YOUR
PARTICIPATION, AND YOUR RIGHTS AND THAT YOU AGREE TO
PARTICIPATIE IN THE STUDY.

“I AGREE” (U “IDO NOT AGREE” [J
Researcher: Jenny White’s phone:“
Educational Resources:

http://www.compassionfatigue.org/pages/symptoms .html

http://www.giftfromwithin.org/html/

Resources at your facility:
If you are in emotional distress, please contact your Human Resource

Department and ask about the Employee Assistance Program (EAP).
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